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Тема дисертації:
1. Соціокультурна модель критики театрального перекладу

2. Sociocultural model of theatre translation criticism

Реферат:
1. Дисертаційне дослідження є першою спробою у перекладознавстві запропонувати модель критики
театрального перекладу, побудовану з опертям на соціокультурну парадигму. Інтеграція семіотики дискурсу
як онтологічного підґрунтя та синергетики як способу розуміння взаємодії знаків у соціумі, дозволила
розглядати театральний переклад як складну нелінійну систему організації знаків, що чинять взаємний
вплив та змінюються під дією як внутрішніх чинників системи, так і зовнішніх параметрів. Такий підхід
розширює розуміння критики перекладу як фахової діяльності і процесу та спонукає глибше розглядати
об’єкти критики крізь призму їх взаємодії із соціумом.

2. This dissertation marks the pioneering effort within the field of translation studies to introduce a model of
theatre translation criticism grounded in the sociocultural paradigm. The amalgamation of discourse semiotics as
an ontological foundation and synergetics as a means of comprehending the interplay of signs in society has
enabled the examination of theatre translation as a complex, nonlinear system for organizing signs, wherein
mutual influences and alterations transpire due to both internal factors within the system and external



parameters. Such an approach broadens the comprehension of translation criticism as a professional activity and a
process, prompting a more profound examination of the subjects under critique through the lens of their
interaction with society.
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